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B, B TR EEAS A B A B, T DR 43 B XEEREAR 52 R T C B
fiz” (“the text is the ultimate court of appeal, the sentence is the
basic unit of translating (not of translation), and most of the
cruxes are centered in the lexical units, if not the words.”)
(Peter Newmark, 1991. 66) . A, 0% A XFIEA . BIERE
(= =T M o O P 40 lfﬁiﬁﬂﬁ@&s@%%/l\iﬂiﬁijiﬁi%ﬂ@ﬂi&
HEREMAR RBEAGER. 15 XE0I0E E 68 Em
(Lﬁ?THu:.:;ZHﬂXH‘JT;c%XT%‘f@EO SREEEERG UL “RK AT K
PUELS K 22800 AR ME SR B L 58 20 L 19 56 (1] 8T 8t 7]
o A X S B, S AR RE . EZRUFOLT , B DUE R S iRl Z 18]
AT (IS5, 2009) . X M, JE42 » %35 (Eugene Nida)
A AR B I T - B SN L RSO R B E N EAH
bR. &, FHE TN — AR A EAE T HRS. HREEE
BIESAE B PR WAL L 1 v 5L 2 | B v B R
( Translation must aim primarily at “reproduction of the
message”. To do anything else is essentially false to one’s task
as a translator. But to reproduce the message one must make a
good many grammatical and lexical adjustments.) (¥%5| [ {a] K|
9%,2009: 60) AT WL , Ay T iR 5 SO 3L 22 18] 1) SCAS o 45 # [ AL
R AL ITAE VL o L) T 4805 b iR, DASH R B — 2% “ v |) a8
B BRI AT SC T 3L, XA B S Rk . A B i il
FESEE P LA E G AL PR A
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WiE— B A WA E L. 78 #7 & X (denotation/denotative
meaning) Fl A i & Y (connotation/connotative meaning) , &7
BYRAENFEE L. UEAEREM. AAE—HNRIE L.
Htin“teacher” (i) . “student” (Z£4) , “sun” (A& FH) » “moon”
(A%, NEE LERFEE XSS, —1-aES N80k
JR T BB AR B X, HRn“4T 8 (red) , R R — R BR B 1L b
XAAEFEDUE SO 20 A BB AR S SO FE 5K 2R T . HO X
MR red " TEZEIE R E R FAEIE S, B R 78 7 ACKEEL o A ifn B &
FE—E, LA “red” 7 3¢ iE h F RANEOE EM R B AR 25 L
AR AN S 3%, fn“be in the red” (AREUE) . X “H” (dog)
EDGEF I X EZ , o255 W00 8 & A R A DUE
) Fg R P AL AR “H IR F AR S AR BL T X Fh iz S ; 1 %
BRI AR B SE A A, R A R TE R iEZ AE L. 1
“love me, love my dog” (3% /& & ), “every dog has its day” ( A
A EiB AR .

BEHBR T EZHBIAER LA E PR E LIS, BEERNEEE
118 5SS & Y (contextual meaning) . B A BHiEHT i K (915 X
NSRS I R S, TR AR E B R TR, Rl —iaiE i & L
W RIESE AR AR L. 3 5b DR A i 5 A B A4 AR 72
AN} s “— PR  SEiER] S b R T 18] B IR S | PE AR BE . L3R
FEEA, 18] SO BT TR LR I 2 AN . BGE 1R
SCEEAR™ 1 18] T ST PR BB S, ELBORS i « [ A2 , 1) S A% i 44
PEFART B R SCHMOR /N 0 57 P EE R K . B — 1 A R R —
P WP ATV O RSRAGTE 5 - B B P A0 1 5 b S
FEIR) SR RIS E 7 (X5 PR, 2007 97) B I, 76 00 Bl v, B8
TERR BT TR, MERRER AR SE 1RIE 7E R SR AO S 7RI B
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PR BAERIA B PR GRS R R VI R R F B

AL AR R TRE VB SR TR S R LB T i FRATT AL St Sl o3
o DOAD IR TG . BRAERE L ARE R AR ER RS, T
LK 2 — 1 45 DU o B3R TS

1.1.1 BXBEEX

FR AR S 32 B 0 R S — B T T By 3 A e A B e
A (58 P, FEAE X 1R 10 LA R R o PR i . O T YR B AR
SCHTE SO, TR 2R M — R AR, IR R BRI S &
HMBKAEREARIABE L, BEaFEOFRETR Y. FE
LU ST

5l 1 The EEC’s Common Agricultural Policy is a dinosaur
which is adding 13. 5 pounds a week to the food bill of the
average British family. ({a]§i35,2009: 61)

FX: MHEFEBEGRHRLERBKEC AR E, EE
EEEREFHERAELGITH LS 13.5 34,

&1l 1 Hr il dinosaur”—ia] AN G 4b B8 , 75 B HEATIRARLRE X .
“dinosaur” A< SR B M”, BN RO E R4 A ZHFENED,
JE OB ARV BOR P oA 28 e » BAE VW 3X — BUR R A% %GB H 7 8
G . R, FESUE A SRR —R 2 B DI .

fl 2 Hanoi romanced its Asian neighbors for six years before
winning its membership in ASEAN. ({a[p|3,2009: 62)

B THAMESEH#TT AFOEEZNERAREN
=5

] 2 1 #y“ romanced” 4 L R B & TE ) BN B E R —
FEC 5 7 B SR 2 5 A SO TR B R HRAR A TR R 7 FEAR ] , PR
“EEHNREGEN, RS, EFERHATT %% 117 B3
BCALF IS I, B H R

BiE: AALEdE A F P —ERNHSETE L TRAKRE
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il 3 At the Mandarin Singapore, flagship hotel of
Singapore Mandarin International, we have long practised
service that is in the tradition of emperors. (fa[§l5&,2009: 63)

BESL: Hrowg X 4 A JE T7 # A B FR X4 )5 & B B AL
JE. ERBMNKYEZTH —EERSBEAE XRE.

1] 3 Y “in the tradition of emperors” s X 2“2 FE W £
7, JESCHE R R RO A E 1 B e s FATT AT PABRAB B T 8 —
S PR AN B B R E RS MO O E R 2 K RE”.
(EFESCHRSEAT e WIR S5 " IFE LB AN LR % A4 52
(R O/ 3

f5l 4 Shanghai used to go to bed at around eight.

B MR b B EARESRERITE A,

il 4 i “go to bed” 7 XA “HEDE”, FATAT LA B “ b i B o
TV RITEA RN ST ERTR .

5l 5 TIts depictions of the high life, rarely shown in
Chinese films, have set social networks ablaze; they have also
been attacked by the People’s Daily for “ unconditional

hedonism”.

B FHARX —CEPERPPHEARANEIM, £
BEY PR FRBERE XA PENHCEERIKRT —F 5
KABGCAR BROIMITFE A “BANEREXL,

B 5 Hf“set ... ablaze” 4 SUR“H X7, 456 R SCHNIESE , 7]
PABIHA“T R T ARS8 SR L7 MR AR B 3 RSB — 4
BRG] T — SRR R %

il 6 A consultancy observes that foreign brands are doing

b
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well in sectors they introduced to China (chewing gum,
chocolate) ; those that have “heritage” appeal (premium cars,

luxury goods) and those where local brands are not trusted,
such as powdered baby milk.

BFX: —XEANHAEFE, B ERENTARLER
. KBS AN RO ER TN BAT KN &l
L HEAEE G AR ARH G R Z EERN R B .

f 6 FEY“heritage”—ia A SRR “SCIEE =, FE LA b AT DA
IR PR AR SR Z B MW m”, B R SCR RN “ 2
ARZERIF= 0" .

$5] 7 So far, as of today, we know that she herself made
up that title—probably because she feels proud to be associated
with charity. All those expensive items were given to her as
gifts by her boyfriend, who used to be a board member in a
subdivision of Red Cross at Chamber of Commerce. It’s very
complicated to explain. But anyway, the public still doesn’t buy
it. It is still boiling. (#%i# TED j&if)

FEX: HEAH. RNl e i T AN KA
i EEA R FEEL EXARERIZE, HREH HAE
WHFREMNAD W EFRERATFR2ALBTREHIIN —
NESREEFLFTNXR, EFEEH . ARERF FHK, K
Il 2 1 B

{1 7 YRR F IR R HAE B 2 SR, ORI — ) “it s still
boiling” teAMERE . “boiling” —ia] A A I “Wh i R A7, B I @
T AR T SO ARV A 2R 4% » 13380 R X /) 5 Hil ) & /6]
e LA AR R TR 5 “ boiling” 13k “ BEIE W16 LASR IR 28 AR #Y
FBL e BN b A% 1 IR SCHITESEE L.

e
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1.1.2 TEEX

AERE ST M MR E & P A — L i R ok B R RE
Wi A — S R AL SR ; oAb RSO L ] REFFE— S8 AR
BRI o (ELXE DA% 0 B0 T A 3208 T 3K, DR A9 — S84 8 3R 05 T
B XMFRXWEFRIESEE . B ERIETR . SR
TR IR R SRR R R T .

fl 1 For example, when you go into a Lululemon dressing
room. an employee writes your name on the door (on a
whiteboard) and asks you how to spell it. Then you will be
called by name the entire time you're there. It almost feels
shocking to be called by name in a store today, because modern
retail environment has become faceless and nameless in so many
places. ((ZEIE{HA),2012(6): 56)

B3 i, EHBEEATIRE ZNRAKE, JFRSBIRNE F
EENEH-—RaR L. B2EALFELHE. RRHE,ERHA
R SRR AL T, ERMEZTXRETMELELSARR,
EAEARREUTWEER TP . RERAFEEHE N K
% F.

S ) T 3% e — 9 X O A IR S — 3 9 I 4, FRAT
LA BT ERE WA RMAT" TERELR
BAT . WAETTE. WHREEET TR, K8 R SCm L o
FHARRR R BAR B IR A R T S AR R s S .

fl 2 Before the comparisons between Mayer and Jobs go
much further, of course, Mayer has to do what Jobs did with
Apple: turn around a once-great company that has stumbled to
a point of near irrelevancy. ((FIEHA),2012(10). 79)

VESL: YR, AT M ER AR Ao AR A AT AT RN B BCAT . A ER AR
MBI EARER-FMF TN HEE, P %R

g’
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BARFEHNEEELRLER,

Bl 2 IR EGEHE R IAE CEO i HR/R 5 B #OE R A1 fh AT i
9 b . X 9 “a point of irrelevancy ” % i JE H 1 £,
“irrelevancy” {4 X R“AHTH . ZTLRLRZN”, R B EIFS
RSO Z TE B R . SERR b 7R A B R B S Rt |
ASHESENT H AL B9 & SURA R 3T Bl IR BN “ 2 P 4
R FBARE”.

51 3 She is in search of a goal that has eluded many U.S.
cities—a way to keep her own city’s image as a clean, green
place to live, yet make way for the growth that would mean
more jobs and preserve prosperity. (ZFiz3%,1998. 118)

EX: MEBRNTHESEERTHARERN N EF—
BRRFM T RN ERE A E W ER, B X EFA KR,
EE ZW AR W HFRFEE.

JE b ) “eluded”—ia) L B A “ sk, RN “ FHR—DFZE
55 E i dbakE A B bR U R KT . (R PR SO TR PR RY
INERENRAEIERLHY” .

5 4 Observe a child; any one will do. You will see that
not a day passes in which he does not find something or other to
make him happy. though he may be in tears the next moment.
Then look at a man; any one of us will do. You will notice that
weeks and months can pass in which every day is greeted with
nothing more than resignation, and endured with polite
indifference. (Z%iz34,1998; 119)

B FRARNE NN HEBNEZFHT. R RI 1
BERB2RIA AL FHER  REL—2 LTS R
R, AEE—NDAA KNP AETABT. e RA,—R
G —F— A X —F R T AT i 00 8 3 oy — K iy 2

e
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K, XUEKEHF HAETFHOFERTX — R A.

JRCH B Ronald Duncan(F 44f& « &, ZERBER . FFA
FISCEEZ) I — 5 830 “Three Peach Stones”. I AbHE I 25—
B WMEBTHRANZESR, YhmLa iimiE iR ma Ldhs.
5—Ab“resignation” B BN — R E BN E S AFENET
FUBM . BESCH T “To Al Z5 " —id, JE & M5 8] 55 — 4k “polite
indifference”# 34 “FLAL AR, KRN B A5G Lergi . FHitk,
A BRTFEHITHBRERE, BEXEBNIERAEB HAE
PV EHNNBRBALRE T . RITTUEEEENEENE .

But it is true that they smile so seldom that when they do.

they don’t recognize their face. So distorted it is from the fixed
mask they take for granted. And even then, a man can not
smile like a child, for a child smiles with his eyes, whereas a
man smiles with his lips alone. It is not a smile, but a grin; it
has something to do with humor, but little to do with
happiness. And then, as anyone can see, there is a point (and
who can define that point) when a man becomes an old man,
and then he will smile again.

AL B 4 Z JEEB R BN T BRSO B1 BT 2 , B2 P A
1, TERSCHY IR SR B 187 A28 SR, To ok 4 B SCAR SR B A
the FEFE LA, AT LA S0 LA TG |] 25 4] (.00 5 0 368 i — K
HIEIR  H A A AL R E R AR X — R AR 6.

Bl5 BitshhERRITHELZ - EZEBARHS
AR

¥ : Design has become one of the most popular fields of
study and is affecting every aspect of daily life.

Bl 5 Hr & A Btk £ A4 T 7 a0 SR E 3 AR “infiltrate into our
social life” , 5 B/~ a]@l. —4&2 infiltrate 24~ B2 Xid], H 48 H
ARBXHT AL 15 i v A B ] s —RAL SR TG54 “social

i




